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2 “Ejemplar para el consignatario - Exemplaire du deslinataire - Copy for consignee Marque el que praceda GONTRATO DE TRANSPORTE TERRESTRE DE MERCANGIAS
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= Lugar da antraga de la mercancia (uger, pafs) Referencia Transporista MATRICULA
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CARGADOSPORELREMTENTE  REMESASALAEMTENTE  ENTREGADOSALDESTIMATARIO DEVUELTOS PORELDESTINATARID KO DEVUELTOS, ARECOGER
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13 Instrucciones del remitente / Instructions de i'expdditeur / Sender’s Instructions 19  Estpulaciones parboulares { Conventions particulidres / Spacial agraements
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13 bis Instruccionss y reserves del ransportisla / Instruetions et reserves du transperieu f Instruction and ressrve of carier

a0 A pagar por: Remitenta Moneda Consignatario
To be paid by: Senders Currancy Consignae
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Preclo dej transporta;
Cariage Chargds:
Descuentos:
Deductions:
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A rellenar bajo la responsabllidad del remitenta
Aremplir sous |z respansabilité de |'axpéditeur
To be completed on the sender's responsability

Liguida / Balance

Suplemantos:
Supplem. Chargss:

Gastos o
14 Formade pago/ Prascriptions d'affranchissement / Farm of payment Othor expanses: _ +

TOTAL:

Ponte pagado / Franco / Carriage pald
Porte dablido / Non iranco / Carriage owed

15 Reembolso f Remboursemant / Cash on delivery
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Goods received.
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